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MINISTÈRE DE L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR, DE LA RECHERCHE ET DE L’INNOVATION
MINISTÈRE DE LA TRANSITION ÉCOLOGIQUE ET SOLIDAIRE

MUSÉUM NATIONAL D’HISTOIRE NATURELLE

Direction générale déléguée à la Recherche, à l’Expertise, à la Valorisation et à l’Enseignement

***

Direction de l’Enseignement et de la Formation
***

Scolarité Master
Tél. : 33-(0)1.40.79.53.76

                                       Adresse électronique : stages-master@mnhn.fr
_______________________________________________________________________________________________
INTERNSHIP AGREEMENT FOR MUSEUM STUDENT INTERNS CONDUCTING AN INTERNSHIP ABROAD (establishment outside France)
CONVENTION DE STAGE POUR UN ETUDIANT STAGIAIRE DU MUSÉUM  FAISANT SON STAGE À L’ÉTRANGER en dehors d’un organisme ou structure de droit français
ENTRE / BETWEEN:
Le Muséum national d’Histoire naturelle / National Museum of Natural History,

Etablissement public à caractère scientifique, culturel et professionnel / Public, Cultural and Professional Institution
57, rue Cuvier - 75231 Paris Cedex 05 - France
Représenté par son Président, Monsieur Bruno DAVID, et par délégation la Directrice de l’Enseignement et de la Formation,
Represented by the President, Mr. Bruno DAVID and, by delegation, the Head of the Department of Studies and Training, 
Ci-après dénommé « l’Etablissement d’enseignement » ou « le Muséum »,
Which will be referred to hereafter as the ‘home Institution’ or ‘The Museum’
ET / AND
Nom et adresse de l’Organisme d’accueil de l’Etudiant(e) stagiaire / Name and address of the host Institution of the Student intern :      
Représenté par (nom et qualité) / Represented by (name and position):      
Ci-après dénommé « l’Organisme d’accueil »
Which will be referred to hereafter as the ‘host Institution’

ET / AND
Nom et adresse de l’Organisme en charge de la gratification de l’Etudiant(e) stagiaire (le cas échéant) / Name and address of the funding Institution (if should be the case):      
Représenté par (nom et qualité) / Represented by (name and position):      
Ci-après dénommé « l’Organisme payeur »
Which will be referred to hereafter as the ‘funding Institution’

ET / AND
Nom, prénom de l’Etudiant(e) stagiaire / First name, surname of the Student intern:      
Adresse personnelle / Personal address:      
N° de téléphone / Phone number:       Adresse électronique :…   / Email : 
N° d’immatriculation à la sécurité sociale / Social Security number:      
Inscrit en Master   FORMCHECKBOX 
 1 –  FORMCHECKBOX 
 2 année d’études / Enrolled in Master –  FORMCHECKBOX 
 1st year –  FORMCHECKBOX 
 2nd year
Discipline / Discipline:      
Adresse du département/laboratoire / Address of the department/laboratory:      
Ci-après dénommé « l’Etudiant stagiaire »
Who will be referred to hereafter as the ‘Student intern’
PREAMBULE / PREAMBLE
L’Etablissement d’enseignement et l’Organisme d’accueil ont convenu d’associer leurs efforts et de coordonner leur action en vue de contribuer au développement de stages de formation pratique. 

En particulier, l’Organisme d’accueil apporte son concours à l’Etablissement d’enseignement en assurant la prise en charge des stages d’étudiants par des spécialistes compétents.

Est convenu ce qui suit pour régler les rapports entre l’Organisme d’accueil, l’Etablissement d’enseignement et l’Etudiant(e) stagiaire.
The Muséum and the host Institution agree to combine and coordinate their efforts to contribute to the development of practical training courses.

In particular, the host Institution assists the Museum by providing experts to support the students.
The following is agreed between the home Institution, the Museum and the Student intern.

Pré-requis:

Compte-tenu des circonstances exceptionnelles dues à la pandémie de Covid 19, il est entendu entre les parties qu’elles auront vérifié au préalable que :

- Si le stage a lieu en présentiel, une assurance spécifique rapatriement est contractée par le stagiaire pour le retour, en cas de confinement ou d’autres circonstances rendant impossible la poursuite du stage.

- Les missions confiées au stagiaire se prêtent à un travail en présentiel et/ou à distance et qu’il dispose du matériel adéquat.

Les tuteurs vérifient la possibilité d’utilisation par les parties d’outils de communication adéquats.

Le stage ne pourra être réalisé en présentiel que dans le strict respect de toute disposition hygiène, sécurité et santé applicable à l’organisme d’accueil.

Il est entendu entre les parties qu’en cas de confinement, le stage basculera automatiquement en stage à distance ou fera l’objet d’une suspension par avenant en cas d’impossibilité de stage à distance, en complément des modalités de rapatriement.

Le stagiaire s’engage sur l’honneur par la présente à se signaler avant son départ sur ARIANE : https://pastel.diplomatie.gouv.fr/fildariane/dyn/public/login.html

Le stagiaire atteint du Covid19 pendant son stage devra respecter les conditions prescrites dans le pays d’accueil, notamment en termes de quarantaine. L’établissement d’enseignement ne pourra pas être tenu de rapatrier le stagiaire.
Prerequisite :
Due to the exceptional circumstances posed by the Covid 19 pandemic both parties must verify the following:

- If the internship takes place face-to-face, a specific repatriation insurance must be contracted by the intern for return travel in case of confinement or other circumstances making it impossible to continue the internship.

- Whether the missions entrusted to the intern lend themselves to face-to-face and/or distance work and that he or she has the appropriate equipment at his or her disposal.

- The tutors must verify the ability of the parties to use adequate communication tools.

- The internship can only be carried out in a face-to-face setting in strict compliance with all health, safety and hygiene provisions applied to the host organization.

- It is understood between the parties that in the event of confinement, the internship will automatically switch to a distance format or will be suspended, if a distance format is not possible, through contract amendment, in addition to the conditions of repatriation.

The intern hereby undertakes on his or her honour to notify ARIANE before his or her departure:

https://pastel.diplomatie.gouv.fr/fildariane/dyn/public/login.html

If an intern contracts Covid19 during his internship, they will have to respect the conditions in the host country, in particular in terms of quarantine. The educational establishment will not be obliged to repatriate the trainee.

ARTICLE 1 : OBJET ET DUREE / PURPOSE AND DURATION 
Ce stage a pour objet essentiel d’assurer l’application pratique de l’enseignement dispensé à l’Etudiant stagiaire par l’Etablissement d’enseignement dans la formation conduisant au Diplôme de : « Biodiversité, Écologie et Évolution ». 
The main object of the internship is to ensure the practical application of the teaching dispensed to the Student intern by his or her institution leading to the following diploma: “ Biodiversité, Écologie et Évolution ”.
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Le stage portera sur l’étude de :      
The  internship will focus on the following study:      
Ci-après « l’Etude »

Hereafter the ‘Study’

*Lieu du stage :      

*Internship location:      

*Le stage débute le       /  et prend fin le       / 

*The internship begins on       /  and finishes on       / 

*Heures de présence de l’Etudiant stagiaire :    FORMCHECKBOX 
 temps plein –   FORMCHECKBOX 
 temps partiel


*Hours of attendance of the Student intern:  FORMCHECKBOX 
  full-time –  FORMCHECKBOX 
  part-time 

S’il s’agit d’un temps partiel, précisez le volume horaire et journalier par semaine effectués par le stagiaire durant la période du stage :      
If part-time, specify the number of hours per day and per week completed by the trainee during the internship:      
ARTICLE 2 : CONDITIONS D’ACCUEIL / RECEPTION CONDITIONS
Pendant la durée de son stage au sein de l’Organisme d’accueil, l’Etudiant stagiaire conserve le statut d’étudiant de son Etablissement d’enseignement et demeure sous sa responsabilité. A ce titre, l’activité effectuée au cours du stage est suivie par le responsable de la formation de l’Organisme d’accueil dans les conditions qui auront été déterminées avec le responsable de la formation au sein de l’Etablissement d’enseignement. (Conditions à détailler éventuellement)      
During his or her internship in the host Institution, the Student intern keeps the status of a home Institution student and remains under its responsibility. As such, the activity performed during the internship is supervised by the person responsible for the training period in the host Institution under conditions which have been determined with the person responsible for the training period in the home Institution.

(Specifiy conditions if necessary):      
ARTICLE 3 : REGLEMENT INTERIEUR / RULES OF PROCEDURE
Durant son stage, l’Etudiant stagiaire est soumis au règlement intérieur de l’Organisme d’accueil ainsi qu’à toutes les instructions qui pourraient lui être communiquées.  En cas de manquement à ces règles, l’Organisme d’accueil se réserve le droit d’interrompre le stage et  doit en informer immédiatement l’Etablissement d’enseignement.

During  the internship, the Student intern has to comply with the rules of the host Institution. In case of failure to comply with these rules, the host Institution has the right to terminate the internship and must immediately inform the Museum.

ARTICLE 4 : SECURITE SOCIALE ET ACCIDENTS DU TRAVAIL / SOCIAL SECURITY AND WORKERS’ COMPENSATION
Au cours du stage, l’Etudiant stagiaire couvert par le régime de la Sécurité Sociale le demeure et, à ce titre, continue de percevoir les prestations correspondantes d’assurance maladie, de maternité et, s’il y a lieu, les allocations familiales.

Par ailleurs, l’Etudiant stagiaire bénéficie de la législation sur les accidents du travail survenus par le fait ou à l’occasion de stages effectués dans le cadre de ses études en application de l’article L 412-8 (§ 2b) du code de la Sécurité Sociale.

En cas d’accident survenant à l’Etudiant stagiaire, soit au cours du stage, soit au cours du trajet entre son domicile et le lieu du stage, l’Organisme d’accueil s’engage à prévenir immédiatemment le responsable de la formation concernée au sein de l’Etablissement d’enseignement et à faire parvenir sans délai les diverses déclarations nécessaires à l’administration de l’Etablissement d’enseignement, à charge pour ce dernier de remplir les formalités prévues dans le délai réglementaire de 48 heures.

L’Etudiant stagiaire(e) bénéficie du régime d'assurances :

a) Sécurité sociale :      
b) Mutuelle éventuelle :      
During the internship, the Student intern covered by the national insurance scheme retains his or her status and, as such, continues to receive the corresponding benefits of health insurance, maternity allowance and, if necessary, family welfare benefits.

The Student intern benefits from the legislation on work-relate accidents occurring because of or during internships carried out in the context of his or her studies in application of article  L 412-8 (§ 2b) of the French Social Security code.
In case of an accident occurring either during his or her work or during the journey between his or her home and the place of internship, the host Institution is committed to inform immediately the intership supervisor at the Museum and to send without delay the necessary notification to its administration of the home Institution which will fulfill the required formalities within the statutory deadline of 48 hours.

The Student intern benefits from the following health insurance:

a) Name of health insurer :      
b) Name of additional health insurer (if any) :      
ARTICLE 5 : ASSURANCES / INSURANCE
L’Etudiant(e) stagiaire devra présenter, lors de son arrivée dans l’Organisme d’accueil, une attestation garantissant sa responsabilité civile dans le cadre de son stage. 

L’Organisme d’accueil déclare, en ce qui le concerne, être assuré en matière de responsabilité civile, selon les dispositions réglementaires en usage.

Upon arrival in the host Institution, the Student intern must present an attestation  of liability insurance for this internship.

The host Institution  declares itself to be insured  regarding civil liability under current regulations.

ARTICLE 6: GRATIFICATION ET AVANTAGES / GRATUITY AND BENEFITS
L’Etudiant(e) stagiaire pourra bénéficier d’une gratification de stage dans le seul cas où la loi en vigueur dans le pays d’accueil le prévoit. L’Etudiant stagiaire bénéficiera d’une gratification de stage : :  oui  FORMCHECKBOX 
 - non  FORMCHECKBOX 
. Elle sera de       euros/mois.


L’Organisme d’accueil peut décider d’accorder certains avantages à L’Etudiant stagiaire :
-prise en charge des trajets :  oui  FORMCHECKBOX 
 - non  FORMCHECKBOX 

-prise en charge des repas :   oui  FORMCHECKBOX 
 - non  FORMCHECKBOX 

-autres :      
The Student intern can benefit from a gratuity if the rules and regulation of the host country make provision for it.

The Student intern will receive a monthly gratification : yes  FORMCHECKBOX 
  no  FORMCHECKBOX 
. It will be of       euros/month.
The host Institution can grant some benefits to the intern regardless of the gratuity:
Travel expenses:     yes  FORMCHECKBOX 
 - no  FORMCHECKBOX 

Provision of meals : yes  FORMCHECKBOX 
 - no  FORMCHECKBOX 

Others:      
ARTICLE 7 : RAPPORT ET ATTESTATION DE FIN DE STAGE / THE REPORT AND THE END OF TRAINING PERIOD CERTIFICATE
Le stage donne lieu à la rédaction d’un rapport que l’Etudiant(e) stagiaire doit remettre au responsable de la formation de l’Etablissement d’enseignement après l’avoir communiqué au responsable de stage au sein de l’Organisme d’accueil. 

Dans le cas où les travaux effectués par l’Etudiant(e) stagiaire l’exigent, l’Organisme d’accueil peut, en accord avec le Muséum, prendre toutes dispositions pour en protéger le caractère confidentiel. 

En fin de stage, l’Organisme d’accueil remettra à l’Etudiant(e) stagiaire une attestation indiquant la nature et la durée du stage.
At the end of the internship, the Student intern must file a report to be communicated  to his or her supervisor at the home Institution following submission to his or her supervisor at the host Institution. If necessary, the host institution may, in agreement with the Museum, take all measures to protect the confidentiality of the work completed by the Student intern. 

The host Institution will provide the Student intern with a certificate indicating the nature and duration of the internship.

ARTICLE 8 : PROPRIETE INTELLECTUELLE / INTELLECTUAL PROPERTY
L’Etudiant(e) stagiaire non salarié(e) reste titulaire des droits de propriété intellectuelle qu’il est susceptible d’obtenir dans le cadre de son stage. 

Cependant, en contrepartie des moyens mis à sa disposition et de l'éventuelle gratification qu’il perçoit, l’Etudiant(e) stagiaire cède ses droits de propriété intellectuelle (droits d’auteur et droits de propriété industrielle) à l’Organisme d’accueil, à titre exclusif et pour le monde entier. L’Organisme d’accueil fera son affaire, le cas échéant, du partage de cette propriété avec ses éventuels partenaires contractuels.

L’Organisme d’accueil et, le cas échéant, ses partenaires contractuels, disposeront seuls du droit de déposer les titres de propriété intellectuelle correspondant aux résultats cédés par l'Etudiant(e) stagiaire. 

L'Etudiant stagiaire s’engage à prêter son entier concours aux procédures de protection de ces résultats, et notamment au dépôt éventuel d’une demande de brevet, à son maintien en vigueur et à sa défense, tant en France qu’à l’étranger.
Si l'Etudiant(e) stagiaire a eu une réelle activité inventive dans l'obtention de résultats faisant l'objet d'une demande de brevet, l’Organisme d’accueil et, le cas échéant, ses partenaires contractuels potentiels, s’engagent à ce que le nom de l'Etudiant(e) stagiaire soit mentionné(e) comme inventeur dans les demandes de brevets correspondants, à moins que ce/cette dernier(e) ne s’y oppose
The unemployed Student intern retains ownership rights of intellectual property he or she is likely to acquire during his or her internship.
However, in return for the resources put at his or her disposal and possible financial reward gained, the Student intern relinquishes his or her intellectual property rights (copyright and industrial property rights) to the host Institution for exclusive and worldwide usage. The host Institution will decide, where applicable, to share this property with possible contractors.
The host Institution and, where applicable, its contractors, will have sole rights to file the intellectual property rights corresponding to the results transferred by the Student intern.
The Student intern is committed to give his or her full support to the procedures of protection of these results, including the possible submission of a patent application, its maintenance and defense, both in France and abroad. If the Student intern has been involved in a genuine inventive process during the obtention of his or her results which involves requesting a patent, the host Institution and, where applicable, the potential contractual partners will ensure that the name of the Student intern is mentioned as the inventor in the patent application, provided that the Student intern is in full agreement.

ARTICLE 9 : SECRET – PUBLICATIONS – COMMUNICATIONS / SECRET – PUBLICATIONS – GIVING PAPERS
L’Etudiant(e) stagiaire considèrera comme strictement confidentielles les informations de toute nature, communiquées par tous moyens, dont il pourrait avoir connaissance à l’occasion de son séjour au sein de l’Organisme d’accueil. 
Il sera ainsi tenu au secret professionnel à l’égard des tiers, non seulement sur les activités de l’Organisme d’accueil touchant au domaine de l’Etude, mais encore sur les activités de l’Organisme d’accueil dont il pourrait avoir connaissance, notamment à l’occasion de visites d’autres unités de recherche ou laboratoires. 

L'Etudiant(e) stagiaire ne pourra faire de publications ou de communications écrites ou orales relatives à l’Etude qu’après avoir obtenu l’autorisation écrite du responsable du stage au sein de l’Organisme d’accueil, pendant la durée de son séjour et les (2) deux ans qui suivent son expiration. Cette autorisation ne pourra être refusée que pour des raisons dûment justifiées. Le responsable du stage au sein de l’Organisme d’accueil fera connaître sa décision dans un délai maximum de trois (3) mois à compter de la demande. Dans le cas où les publications ou communications porteraient sur des résultats de l’Etude susceptibles de faire l’objet d’une protection au titre de la propriété intellectuelle, celles-ci pourront être retardées pendant une période maximale de dix-huit (18) mois. Passé ces délais et faute de réponse de l’Organisme d'accueil, l'accord sera réputé refusé.

Les publications et communications autorisées de l'Etudiant(e) stagiaire devront explicitement mentionner le nom de l’Organisme d’accueil et le nom des autres établissements co-tutelles potentiels de l’Organisme d'accueil.

The Student intern will consider as strictly confidential information of any kind provided by any means, to which he or she may have access during his or her stay in the host Institution.

He or she will thus be bound to professional secrecy with regard to third parties, not only related to the activities of the host Institution concerning his or her field of Study, but also concerning the activities of the host Institution from which he or she could have gained knowledge, particularly during visits by other research units and laboratories.

The Student intern can only publish or give oral papers relating to his or her Study after having obtained written permission from the internship supervisor within the host Institution, for the duration of his or her stay and for two years after the expiration of the contract. This permission can only be refused for fully justified reasons. The internship supervisor within the host Institution will make known his or her decision within a maximum delay of three months from the submission date of the request. In cases where publications or papers related to the results of the Study fall under the protection of intellectual property this delay may be increased to a maximum period of eighteen months. In the case of this delay being exceeded or of a lack of response from the host Institution, the application will be deemed denied.

Publications and oral papers authorized by the Student intern must explicitly mention the name of the host Institution and the names of other possible institutions which may have co-supervised the host Institution.

ARTICLE 10. Protection des données à caractère personnel / personal DATA PROTECTION
Le MNHN et l’Organisme ou Structure d’accueil sont amenés à traiter les données à caractère personnel concernant le Stagiaire. Ces données sont traitées par chacun de façon indépendante, en qualité de responsable de traitement, pour la relation de stage qui les lie.

Chacune de ces parties s’engage à traiter ces données à caractère personnel dans le respect de la réglementation.

A ce titre, elles s’engagent notamment à informer le Stagiaire de l’existence de ces traitements, à traiter les demandes d’exercice de droits qui pourraient être formés par le stagiaire, à conserver les données à caractère personnel pendant une durée n’excédant pas celle nécessaire au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées.

The MNHN and the Host Organization are required to process personal data concerning the Student intern. These data are processed by each of them independently, in their capacity as data controller, for the internship relationship that binds them.

Each of these parties undertakes to process this personal data in compliance with the regulations.

In this respect, they undertake, in particular, to inform the Student intern of the existence of such processing, to process requests for the exercise of rights that may be formed by the Student intern, and to keep the personal data for a period not exceeding that which is necessary for the purposes for which it is processed.

ARTICLE 11 – RESILIATION –LITIGES / TERMINATION—DISPUTES
11.1. En cas de volonté de l’une des trois Parties (MNHN, Organisme ou Structure d’Accueil et Stagiaire) d’interrompre définitivement le stage, celle-ci devra immédiatement en informer les deux autres Parties par écrit. Les raisons invoquées seront examinées en étroite concertation au terme de laquelle la décision définitive d’interruption du stage pourra être prise.
En cas de manquement du Stagiaire aux obligation énumérées à l’article 3, l’Organisme d’Accueil pourra mettre fin au stage après concertation préalable avec l’Établissement d’Enseignement.

Lorsque le déroulement du stage n’est pas conforme aux engagements pris par l’Organisme d’Accueil, le Stagiaire peut mettre un terme au stage en informant préalablement le Référent et l’Établissement d’Enseignement.
L'exercice de cette faculté de résiliation ne dispense pas la partie défaillante de remplir les obligations contractées jusqu'à la date de prise d'effet de la résiliation et ce, sous réserve des dommages éventuellement subis par la partie plaignante du fait de la résiliation anticipée du contrat.
11.1. In the event that one of the three Parties (MNHN, the Host Organization or the Intern) intends to definitively terminate the internship, this intent must be immediately reported to the other two Parties in writing. After thorough examination of the given justification, the final decision to terminate the internship may be taken.
In case of failure of the Intern to fulfill the obligations listed in Article 3, the Host Organization may terminate the internship after consultation with the Educational Institution.

In the event that the intership does not comply with the commitments made by the Host Organization, the Intern may terminate the Internship by informing the Host Organization coordinator and the Educational Institution
The exercise of this right of termination does not exempt the defaulting party from fulfilling his or her contractual obligations until the date of termination and from being subject to any loss or damages suffered by the complainant due to the premature termination of the contract.

11.2. En cas de difficultés, sur l’interprétation ou l’exécution de la présente convention, les Parties s’efforceront de résoudre leur différend à l’amiable.

11.2. In case of difficulties concerning the interpretation or the implementation of the present agreement, the concerned parties will seek to the best of their ability to resolve their dispute amicably. 
Fait en       exemplaires / Done in       original copies,
	The President of the National Museum of Natural History, by delegation,

the Head of the Department of Studies and Training 
Le Président du Muséum national d’Histoire naturelle, par délégation, la Directrice de l’Enseignement et de la Formation
(cachet / stamp)
+
Nom et Prénom / Full name
A Paris,
Le      

	For the host institution, 

Le Directeur de l’Etablissement d’accueil ou son représentant

(cachet / stamp)
+
Nom et Prénom / Full name

A      ,
Le      

	The Student intern,

L’Etudiant stagiaire,

(cachet / stamp)
+
Nom et Prénom / Full name

A      ,
Le      

	The Funding institution,

L’Organisme payeur,

(cachet / stamp)
+
Nom et Prénom / Full name

A      ,
Le      



Annexe : MODALITES DU TRAITEMENT DES DONNÉES PERSONNELLES dans le cadre de l’organisation du stage des étudiants A L’ETRANGER / MODALITIES OF PERSONAL DATA PROCESSING WITHIN THE FRAMEWORK OF THE ORGANIZATION OF THE STUDENTS' INTERNSHIP ABROAD

Les données à caractère personnel collectées et utilisées par le MNHN sont nécessaires au traitement de votre convention de stage. Elles font l’objet d’un traitement informatique et sont destinées à la Direction de l’Enseignement et de la Formation du Muséum national d'histoire naturelle.

The personal data collected and used by the MNHN are necessary to process your internship agreement. They are subject to computer processing and are intended for the Education and Training Department of the MNHN.
Données à caractère personnel concernées / Personal data concerned
Données issues du MNHN :
· nom prénom, adresse personnelle, numéro de téléphone personnel et courriel de l’étudiant stagiaire

· niveau d’étude, spécialité de doctorat,

· sujet du stage, lieu et date du stage, activités confiées et compétences à acquérir et à développer,

· nom, prénom fonction et numéro de téléphone du directeur de thèse

· déclaration d’accident du travail

Données issues de la structure d’accueil :

· nom, prénom fonction et numéro de téléphone du tuteur de stage

· attestation de stage

Données issues de l’étudiant stagiaire :

· attestation de responsabilité civile

· rapport de stage
Data from the MNHN :
· surname first name, personal address, personal telephone number and e-mail of the student intern

· level of study, doctoral specialty,

· subject of the internship, place and date of the internship, activities entrusted and skills to be acquired and developed,

· name, first name, position and telephone number of the thesis director

· declaration of a work accident

Data from the host structure :

· name, first name, position and telephone number of the internship tutor

· attestation of internship

Data from the student intern :

· certificate of civil liability

· internship report

Destinataires des données / Data recipients
Elles sont également destinées à votre structure d’accueil.

They are also intended for your reception structure.

Durée de conservation de vos données à caractère personnel / How long will your personal data be kept
Vos données ne seront utilisées que pour les seuls besoins de la réalisation de votre stage. Elles seront conservées pendant la durée de votre scolarité et jusqu’à trois ans après la fin de votre stage. Elles peuvent faire l’objet d’un archivage pour répondre à une obligation légale ou réglementaire.
Your data will only be used for the only purpose of carrying out your internship. They will be kept for the duration of your studies and up to three years after the end of your internship. They may be archived to fufill a legal or regulatory obligation.

Transfert de vos données à caractère personnel / Transfer of your personal data
A choisir entre les 3 catégories en fonction de la situation de l’étudiant :

☐ Aucun transfert de données hors de l'Union européenne n'est réalisé.

☐ Un transfert de vos données à caractère personnel est réalisé en dehors de l’Union européenne. Le MNHN et l’organisme structure d’accueil se sont assurés de la mise en œuvre de garanties appropriées pour assurer la protection et la sécurité des données à caractère personnel.

☐ Un transfert de vos données à caractère personnel est réalisé entre le MNHN et l’organisme structure d’accueil vers un pays 
tiers ou à une organisation internationale en l’absence de décision d’adéquation en vertu de l’article 45, paragraphe3, ou de garanties appropriées en vertu de l’article 46, il est fait application de la dérogation prévue à l’article 49, paragraphe1, point c (« Le transfert est nécessaire à la conclusion ou à l’exécution d’un contrat conclu dans l’intérêt de la personne concernée entre le responsable du traitement et une autre personne physique ou morale »).

Choose between the 3 categories according to the student's situation:

☐ No data transfer outside the European Union is carried out.

☐ A transfer of your personal data is carried out outside the European Union. The MNHN and the Host Organization have ensured the implementation of appropriate guarantees to ensure the protection and security of personal data.

☐ A transfer of your personal data is carried out between the MNHN and the Host Organization to a third country or to an international organisation in the absence of an adequacy decision under Article 45(3) or appropriate safeguards under Article 46, the derogation provided for in Article 49(1)(c) shall apply ("the transfer is necessary for the conclusion or performance of a contract concluded in the interest of the data subject between the controller and another natural or legal person").

Exercice de vos droits / Your rights
Conformément à la réglementation applicable en matière de protection des données à caractère personnel, vous bénéficiez d’un droit d’accès, de rectification, de limitation et de portabilité de vos données. Vous pouvez donner des instructions sur le sort de vos données après votre décès. Ces droits peuvent être exercés par mail auprès de la Direction de l’enseignement et de la formation : master@mnhn.fr, ou auprès du délégué à la protection des données : dpo@mnhn.fr. Veillez à préciser vos nom, prénom, adresse postale et à joindre une copie recto-verso de votre pièce d’identité à votre demande. En cas de difficulté dans la gestion de vos données personnelles, vous pouvez introduire une réclamation auprès de la CNIL.

In accordance with the applicable regulations on the protection of personal data, you have the right to access, rectify, limit and carry your data. You can give instructions on the fate of your data after your death. These rights can be exercised by e-mail to the Education and Training Department: master@mnhn.fr, or to the Data Protection Officer: dpo@mnhn.fr. Please be sure to specify your surname, first name and postal address and attach a copy of both sides of your identity document to your request. In the event of difficulty in managing your personal data, you can complaint with the CNIL.
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